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Kad god se povede rei: o prodaji knjiga, looln- 
statuje se da je knjiga skupa i cia se zato sla- 
bo prodaje. Traie se izlazi u velikim tiraiima i 
u jevtinijim izdanjima, a to znaEi slabije op- 
r d j e n i m  knjigama. Medutim, u naSim knji- 
iarama sve je vtSe luksuznih izdanja iz razqih 
oblasti. Sve se te knjige dosta prodaju iako su 
h cene viwke. Oprerna im je takva da ih i 
m a  prcxiaje (sa novim nameStajem, slaie se 
lepo ilustrovana knjiga), a mdda  su i knjige 
iz istorije umetnosti postale neki pomtodni ar- 
tilral. Postoje i dnulgi razlozi v&e prodaje tih 
knjiga: prvo, mogu se ku~piti dok su joS u Sta- 
mpi, ~ L Z  Odrecleni popust; drugo, mjv* re- 
klamirana izdanja su upravo ova. Pri izdava- 
nju ovakvih knjiga dolazi do saradnje viSe iz- 
davaekih predweh. Tako je prdle gadine 
knjiga ,,OpSta istorija umetnosti" izdla isto- 

dweka ,,Vuk Karadiie" iz Beognada, , , ~ i a d i -  
nska knjiga" iz Ljubljane i ,,Mladost' iz Za- 
&reba, Sto je moguCilo v d i  tirai i prodajy. iz 

tri centra istomemeno. 

Pragledi slikarstva se sve Ee8C.e iwlaju, biIo kao 
pregledi slikarstva, ili arhitekture, ili tkao vo- 
die kroz svetske mmeje. Knjiga Dine Piskel 
,~OpSta istolrija umetnosti" je pokuSaj apSteg 
pregleda slikarstva, a 'rhitehre,  skdpture 
i delwratimih umetnosti od preistorijshih we- 
mena pa & dmzs. Prostorno je olbuhvaeena 
zapadna Ewolpa, tako da naslov knjige me ob- 
j ah jwa  ni8ta - wgte je svedeno samo na poje- 
dinlo. Napravljen je i pregled umetnosti stare 
Greke, Rima (na Italiji se tokom cele lhjige 
insistiira). Egipta i Mesopotamije, jer se  sma- 
tna da 8bi umetnost zapadne Evrope bez toga 
bila nezamisliva. On0 nekoliko stranica koje 
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su u-omj knjizi pmetene  W j i ,  Kini, Japauu 
i pretkolmnbovskoj urnetnosti mg lo  bi da po- 
slvii kao skraeeni turisti6ki vodiE za put oko 
sveta, a nikaho nekom boljem panavanju ume- 

lmosti tih naroda. 

U ovakviim knjigama slika je osnovni cilj, tekst 
je pisan uglavnom k w  kmnenta~ uz sliku. Ta 
kav, s h a h i ,  naein ipisanja anoida je jediino i 
m-6, jer se radi o ldbilju podataka i m e t -  
niElh dela. PoSto su reprodukcije zaista odli- 
Enog kvaliteta, h j i g a  je delirniho ispunila 
svoj cilj. U ova tri toma ,,Oete istorije umet- 
msti" Dim Piskel je sakupih reprdukcije 
vrhunskih umetiniEkih dela. Tako se papulari- 
h lprave wednosti, sl6Em serijskim TV-filmo- 
vima radenhn po vrhunskim ~hjijevnian deli- 
ma (takva je serija Budenbrokovih radena po 

knjizi lbmasa Mana). 

PaSto je ova knjiga Dine Piskel jedno od pos- 
lednjih dela takve vrste olbjavljenih k d  nas, 
setila sam se jedne od prvih knjiga iz m e  ob- 
lasti tkaja je kod nas abjavljena. R& je o 
.,Apoldl Salomona Renaka. Pored skuhog  pri- 
laza umetnosti (radi se 0 lknjizi koja je nzs- 
tala pdetkom nSeg veka, kada se o mnogian 
stvarima jog nije znalo), knjiga se odlikuje i 
jednostavniun izlagamjem. %le svake glave, 
p s l e  svakog predavanja o m t n a s t i  nekog 
kraja, nalazi se odliEno uredena bibliagrafija. 
Citajufi ,,Amlo", osda se da je Eitalac w e  
h j i ge  ,poStovan. Citalac je u mo$uCnosti da 
svoje manje, ukoliko to ieli, progirl iz oblas- 
ti koja ga interesuje. U ,,OpStoj istollji uniet- 
nosti" naveden je j d n o  spisak dela adakle su 
uzete ilnstracije. Da li se pretpostavlja da je 
pisac zasluian za sva rrtkrifa u umetncxsti o 
kojima se ovde govori? Ili se moMa lmisli da 
su sve izvorne lknjige iz tovih oblasti svima po- 
znate? Ili, Sto je najgora pretpostavka, da sem 
slika i ma!> m e  o slitkama parmegane sa ma- 
lo istorije, Eitaoca ove h j i ge  ne treba nigta 

viSe da interesuje? 

Primedbe koje sam pomenula h o s e  se skoro 
na sve pisce wakvih papularnih 3zdanja. Pos- 
toje iipak peke primedbe koje se odnose na one 
koji su lmjigu izdali. Ako se vet prilazi i a -  
vanj,u knjige koja ye zove ,,OpSb istorija m e -  
tnasti", a n njoj nema ni jedne slike naSih ume- 
tnickih dela, onda je to prqpust izdavaea. 
,,ApoluW m02em da progledamo I ~ O Z  prate 
omkav prikaz vimntijske metnosti, kakav je 
Rena~k dao, jer pdetkorm omga veka malo se 
malo o umetnosti Vizantije (anada u ,,ApohW 
p t o j i  bar jedm slilia iz Jugoslavije - h d -  
fanski sarko'fag ,iz Dalmacije). Ali posle siIriih 
otkriba o Vizantiji, Stampati 'h j igu koja viza- 
ntijsku umetnost ovako prikazuje, i to n zermlji 
gde pmtoji tradicija u pmfavanju V iZanb l~  
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gije, gde su vrlo cenjeni naukici koji se njo- 
me bave, ingleda neodgovomo. 

I romanika i gotika u naSim krajevima d s u  
bolje prGle, one su jehostavno zanemarane. 
Ako se opet vratlmo na ,,ApoW, w o  Sta je 
Salomon Benak u predgovona napisao: ,,Nova 
indanje ovog )dela je briiljivo pqpravljeno, a 
bibliografija je izvedena do danas. Dodat je 
epilog 0 umetnosti XX veka. APOLO je we- 
veden na engleski, Spanski, mabarski, italijan- 
ski: ~1 tim lprevodima su glave o modernoj m e -  
tnosti tih zemalj,a p r o s i r e n e  s a s v i m  

o p r a v d a n o" (kurziv je moj, V.P.). 

Nisam Eitala knjigu u ariginalru, pa ne mogu 
da govorim SO stilu kojim je pis=. Ali ako je 
ovako pisana, kao Sto u 'mom prevodu izgleda, 
ne sluii piscu na East. Ukoliko je stil u origi- 
n a l ~  bolji, onda je ovo grdka prevodiaca. Je- 
dno od adnovnih pravila dobrih prevodilaca je 
da p r m d  Sto ananje izgleQ kao prevod. Ovde 
to nije sluraj. Steta, jer ovakve reprodukcije 

traie i odgovarajuti stil komentara. 


